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Challenges of political translation

Abstract. Research topicality: Political texts are mainly available in translation. Thus, it is very
important to provide the reader with an overt translation. To improve the quality of political text
translation, it is important to understand and be able to notice the key language elements of the
text, keeping in mind that political texts and political translations are manipulative. Figurative
language is used to give language elements a figurative meaning and therefore creates a much
more vivid image of the text.

The aim: To study manipulative devices in political speeches.

Research methodology: The analytical method is used in the analysis of literature on political
translation and in transcript translations of political speeches. A contrastive analysis on source
and target texts is made. To show the stylistic differences or similarities between the source text
and translated text, two political speeches and their translation are analysed. A questionnaire for
experienced and novice translators is used to prove, or reject the results of the analysis.

Main findings: Not only political texts, but their translations as well are always manipulative.
Figurative language tools are often used in translations of political speeches, mostly metaphors
and epithets. The results of the questionnaire show that figurative language tools are used in
everyday translations of political texts, and they reinforce the results gained from the political
speeches analysis.
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Introduction. Political translation undeniably
is a large part of translator’s workload and is
important to the audiences that it is delivered
to. In recent years the studies and importance of
political translation has increased and become
more popular (Dimitriu, 2002, 2; Bassnett,
Lefevere, 1990, 12; Hatim, Munday, 2004,
313). Translation studies have shown interest
in analysing political speeches and political
discourse. For example, Barack Obama’s
inauguration speech was analysed by Lasse
Hansen (2010) in the work “Translation of
political speeches”, showing differences between
the English version and the one translated into
Norwegian.

The topic is chosen to find out what language
tools are used in political text translations. Firstly,
the authors studied the specifics of political texts.
Secondly, a questionnaire for translators was
carried out to find out how often they have to
translate political texts, what main language
means they use, and what main difficulties in
translating political texts can be noticed. Thirdly,
two political speeches and their transcript
analyses were analysed, focussing on researching
the main tools of figurative language, such as
metaphors and epithets.

Information gained from this study can be
useful to students and translators and help them
with the translation of political texts in the future,
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as political texts are not only political news, but
slogans, speeches, TV shows and movies.

The theme is important to translation and its
studies, because it provides knowledge and basic
information any translator who deals with this
field should know, as well as the problems they
can have while translating political texts and how
to avoid them.

On translating current political events, it is
important to understand and interpret them, not
changing idea of the text, thus having an overt
translation (Riccardi, 2002), so that the readers
could keep up with the latest events and changes
in the political world and not be misinformed.

Literature Review. Political texts are important
to our everyday life. They are the most known
form of giving political information to people
and their main task is to influence and sometimes
strongly manipulate public opinion regarding
political events and political matters, for example,
elections. Current events presentation sometimes
is different in different sources/countries, and
even diametrically opposite, as can be seen lately
in the description of political post-election events
in Belarus, or “Navalny poisoning”.

Types of political texts are, but are not limited
to, political slogans, ads, fliers, articles, political
speeches, publications. In his work Translating
Political Metaphors, Bulut (2012) states that the key
elements of what makes political texts are their
context and the use of persuasive language that
function as a production item in their discourse
(Bulut, 2012).

Schaffner in Strategies of Translating Political
Texts (1997) indicates that political texts are
instances of political discourse, that is, a
political language, and that such language may
come in different forms. As a result, she argues
that political texts can be of different genres —
political speeches, multilateral treaties, editorials,
commentaries in newspaper, a press conference
with a politician etc. (Schaffner, 1997).

Different political texts have different
objectives and have different tasks, and their
development and the tricks used to make them
specific are unique to every text, but a number
of common techniques used to create persuasive
texts can be classified (Uepemanosa, 2002;
Melkonyan, 2015):

e “Black-and-white fallacy”, or false
dichotomy;

* Negative spiralling argument;

* False precision fallacy (presenting

numbers, statistical data to prove a statement,
when they are untrue);

*  Conventional knowledge appeal trap (“it
has been already proved that...», «it is obvious
that...”);

e Assuring one’s beliefs, using personal
authority (“there is absolutely no doubt that...”);

e Divisions and enemy image (“us”
“them”);

* Overgeneralised blaming (to amplify a
statement the innocents can be blamed inclusively
- “thick-headed law enforcers”);

e Opver-emotional appeals;

e  Attributing actions
actions, if not now, then in near future);

e The Red Herring (leading attention away
from the main topic of the argument);

e  Glittering Generalities (powerful words
and phrases, such as freedom, patriotism,
courage, hope);

* Loaded Language (strongly positive or
negative connotations -“boo!” and “hurrah!”).

Different specifics or elements of political texts
are mentioned above, but the audience will still
interpret them differently. The speaker in his or
her political campaign could be using “divisions
and enemy image” and try to pit, for example,
immigrants against the country’s nationals, and
some will be happy about it and will cast their
vote for this person, while others could be turned
away from them.

In  addition,

and

future (violent

numerous  manipulative
techniques (Altunyan, 2010) are widely used in
political texts:

*  Repetition: over the time it will be
accepted or reinforced in the target audience’s
consciousness;

e Use of quotation marks to indicate
irony (US president Richard Nixon was known
to popularize the phrase “silent majority”, the
specific political/ social contextis not pronounced,
but is well understood by the audience);

¢  Using capital letters: (“Armenia World”);
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e Parallel and opposite constructs: (“West
vs. totalitarian countries that violate human
rights”).

Sarosi-Mardirosz (2014) and Schaffner (1997)
agree that political texts require a specific
lexicology and vocabulary, and that they are the
specific markers that pinpoint a political text. The
translator, before translating a text, should make
sure that the provided ST is political in nature by
looking at the vocabulary, the tone of the text —is
it persuasive or not - and if it is related to politics
or political events.

This is a reason why political texts and
political translation have an impressive field of
studies, even though it seems a lot less wide and
more specific. By this classification even musicals
(Lin Manuel Mirandas’” “Hamilton”) or TV shows
(“House of Cards”, “The Newsroom ") are considered
political texts, because there are numerous
political references or political language in
general is used. Facebook posts or “tweets” from
the site twitter.com can be considered political
texts if they are made by persons who work in, or
are associated with the political field. Translating
such texts can be difficult, especially if the
language used is specific to a certain country or
event; if it is translated directly it could be hard
to find the accurate phrase in the target language.

Newmark (1988) believes that additions in
translation can be informative and essential.
Baker (1992) regards translation
addition as an explanation of the cultural gap
between the SL and the TL. Podkalicka (2007)
is sure that the cultural diversity influences
translating political texts very much.

Badran (2001) proves that the same political
text can be translated differently by different
translators. In addition, Badran (2001) and
Fairclough (2001) claim that translations are
often dependent on institutional policies or
ideologies. Simon goes further with the idea
that translation and interpreting are socially-
and politically- directed professions, not simply
language-related activities (Simon, 2005). Hence,

However,

translation students should be aware of this new
change of scope in the area of translation studies.
Nord (2003) believes that translation is affected by
ideological criteria, consciously or unconsciously.

Readers expect that translators should be
objective, faithful and trustful. On the contrary,
the translator’s ideology is integrated in every
word they choose, and during the whole process
of translation (Toury, 2000). Therefore, Baker
(2006) claims that translators and interpreters
are responsible for being faithful to the values of
their society.

Riccardi (2002) studies overt and covert
translation equivalents. Overt - when one cannot
distinguish the TT from the ST, while covert
translation can be considered a mistranslation,
because the translation result is unlike the ST
neither at the pragmatic levels nor at the stylistic
level.

To improve the quality of political text
translation, it is important to understand and be
able to notice the key language elements of the
text. Obeng and Hartford (2008) state that the
discourse of politics is figurative.

Figurative language is used to improve one’s
writing and delivery of a thought. It helps the
reader or listener to better imagine the written
or spoken word, and to make the story, poem,
essay or even a speech a lot more enjoyable. In
translation this can provide several difficulties.
While some figurative language tools like simile
or hyperbole are easier to translate, others are
not. For example, metaphors, synecdoche, puns
or idioms are harder to translate, because not all
of them will have the same meaning or direct
expression in the target text as in the source text.

The first thing that comes into mind when
dealing with figurative language is that it
is mainly used in literary texts and less in
informative or political texts. This could happen,
because readers do not consider the background
of creating these texts and how the language used
is meant to influence them. Translators sometimes
struggle to stay invisible in the translations and
not to influence the readers with their opinion.
It can be hard to pass the meaning of metaphors,
idioms, puns etc. to target text without losing the
meaning of them. It is twice as important to do it
correctly in political texts as tonot create problems
because of an incorrect translation —in some texts
even the slightest offset from the original can be a
cause for an international incident.
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Methodology. The data used for the research
consists of two political speech transcripts
and their translations into Latvian, which are
adopted by the White House Foreign Ministry
and distributed to many news channels and
media, which is supposed to be an adequate
translation version. The choice to use speech
transcripts instead of direct speech interpreting
was made, because it gave a better access to the
structure of the speeches, thus making it easier to
spot the figurative language tools used in them.
The source speech is in English and the target
speech is in Latvian. The source speech, the
transcripts for both speeches, were taken from
the homepage of American embassy in Latvia.
The translated speech transcripts were also taken
from the same homepage, so that the translation
would be accurate and done on a professional
level. It is important that both, the source speech
and the translated speech, were taken from a
legitimate source.

The first speech transcript analysed was
“Remarks by Vice President Jo Biden at the National
Library of Latvia” and its translation into Latvian
— ”ASV viceprezidenta Dzo Baidena uzruna
Latvijas Nacionalaja biblioteka” (2016). The
second speech transcript analysed was Donald
Trump’s inauguration speech - made on 21st
January 2017 - and its translation into Latvian —
Donalda Trampa inaugurdicijas runa.

Both speeches could be considered dated,
because they were made in 2016 and 2017, but
their content is relevant for the research, and for
both of them the transcripts and translations were
available from legitimate sources, thus allowing
the research to be precise and correct.

In addition to the speech analysis, a
questionnaire within the professional translator
community and students of translation studies
was carried out. The aim of the questionnaire
was to determine the main problems translating
political texts; to find out how often translators
have to translate political texts; if and how often
they have to translate figurative language tools/
means; what main language pairs they have
to translate are; what, and if any, additional
materials/sources they use for translating; and if
they were taught political text translation while
studying translation, etc.

The processing of the data consists of excerpts
of examples from different parts of the speech
transcripts that contain figurative language
means in the source language and the comparison
with the translations in the target language - if
and how they are translated, if the figurative
language tools used in the source speech remain
in the target speech - and interesting and visible
translation differences.

Results. The first text analysed was “Remarks
by Vice President Joe Biden at the National
Library of Latvia” and its translation into
Latvian “ASV viceprezidenta DZo Baidena
uzruna Latvijas Nacionalaja biblioteka”. The
text is a political speech made for the people of
the Baltic States and is meant to encourage the
friendship between the states and their standing
with USA and NATO. The speech was also made
to highlight and show the issues that Latvian
government has to work on — fighting corruption
and solving problems with Latvian banks.

In general, the text is simple and easy to
understand. It is a semi-formal text, but has
elements and themes that make it at times
serious. It is appropriate for the audience that
it was delivered, too. Throughout the source
speech, many repetitive phrases are used and
they have been carried out in the translation as
well. Grammatically, the target text differs from
the source speech, but those changes have been
made to improve the quality of the translation.
It is quite easy to determine that it is a political
text. The speaker is a former Vice president of
the United States of America and the speech was
made during his visit to the Baltics in order to
meet with the leaders of the three nations and
unite the allegiance among them.

Taking a closer look at the text, we can
see that it is a political speech, because it
uses the classifications of political texts made
by Cherepanova (Yepemnanosa, 2002) and
Bredemayer (bpeaemaiiep, 2008). The speaker
uses political references, draws on historical
events or people, and refers to Latvian culture
and history connected to it.

The second speech analysed is “Donald
Trump’s inauguration speech” and its transcript
translation into Latvian “Donalda Trampa
inauguracijas runa”. The text is a political speech
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made by a person — the prospective president —
who is going through the process of a person’s
swearing into an office. It is usually a public
event and the person gives a speech thanking the
voters and talking about their plans and ideas
for their time in the office. This is a simple type
of speech to classify as a political speech, just by
the nature of it, the meaning behind it and the
reasons of having been written and delivered to
the public. It is apt for the classifications made
by Schaffner (1997) and Sarosi-Mardirosz (2014):
it has a historical context, mentions different
political stances and different political leaders.
As for the classifications made by Cherepanova
(Uepemnmanosa, 2002) and Bredemayer (bpeae-
Mmaitep, 2008), there are many examples to justify
that the speech is a political one.

In both speech transcripts the following
figurative language tools were used: metaphors-
26 times; epithets - 18 times; hyperboles - 20
times. In the speech transcript translations
figurative language tools were used just as
much: metaphors - 29 times; epithets - 18 times;
hyperboles - 22 times.

The wuse of figurative language tools
throughout both speeches is frequent. During
the analysis of the speech transcript and speech
transcript translations it is concluded that the use
of the figurative language tools depends largely
on the speaker and on the event the speech is
made for. If the speaker tries to make an emotional
appeal to the audience, they will use a lot more
figurative language tools, such as metaphors
and hyperboles. They are meant to put emphasis
on a certain part or point of the text, so that the
speaker can get what he or she wants from the
speech. Many politicians use this technique to
gain votes. Donald Trump used this method not
only in his inauguration speech, but also during
his political campaign. Most recently, he uses
figurative language tools not only in his speeches,
but in his tweets regarding different political
situations. Translators need to be mindful of such
things — even simple things like tweets online can
be considered political discourse and they can
contain figurative language tools.

Another figurative language tool that Trump
loves to use in his speeches is repetition. In his
inauguration speech he used the phrase “Make

America great again” and the word “again” was
used several times to imply all the thing that he
and his cabinet would make again great. It was
lost in the translation. During his campaign
trail speeches, he frequently used the word
“tremendous”. The word was used many times
in a row, so the translator chose not to use the
word in the translation, as it would have made
it clustered and make it sound unnecessarily
repetitive.

The translated versions of the speeches are well
done, they are both official translations provided
by the American embassy in Latvia. Both speeches
use metaphors. In the speech “Remarks by Vice
President Joe Biden at the National Library of
Latvia”, metaphors are used 6 times in the speech
transcript and all of them are kept in the speech
transcript translation. In this speech, the speaker
used more epithets than Donald Trump used in
his. Donald Trump used more metaphors and
hyperboles, which is his personal style, which is
an important note to make — the use of figurative
language tools depends not only on the purpose
of the speech, but also on the speaker’s style. If
he or she is used to using many exaggerations in
their daily vernacular, then they will use many of
them in the speeches as well.

Conclusion. All classifications of political
texts can be applied to identify if the text is
political or not. In addition, Schaffner (1997)
and Sarosi-Mardirosz (2014) put forward an
idea that the political text can be determined
by its context and what references in the text
are made. In both speeches, references were
made to historical events and political persons.
These references remained in the translations
of the speech transcript, as well. If the speaker
knows how to use the correct language to make
a political speech, it is already a step forward
to delivering a good speech. If the translator
knows how to identify the language used in the
speech and knows that it is a political speech, it
is immediately easier for them to translate it. If a
translator knows the purpose of the speech, they
can easier address the intended target audience
and reach the same goal as the actual speaker of
the text.

The Literature Review gives important
information about political texts and their
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translations — what should the translator pay
attention to, what some of the problems faced by
translators are. It provides important information,
which can be later used in the translator’s career.

The job of the translator who has to translate
a speech transcript is much easier than of those
who have to interpret the speech while the
speaker is still speaking. They have the advantage
of weighing the pros and cons of a certain phrase
used in the source speech, but the interpreter
who has to interpret on the spot, has to take the
risk of being wrong. Because of this, they can
misinterpret figurative language tools or not use
them entirely, which is one of the reasons why
political speech transcripts have been analysed.

Based on the research results, it can be proved
that the most commonly used figurative language
tools in political speeches are metaphors, epithets
and hyperboles.

Itis obvious that the use of figurative language
tools can be very subjective and it depends on the
speaker, theme and the purpose of the speech.
Some speakers want to get a big reaction out of
the crowd, they use more figurative language
tools, the ones who want to deliver simple, but
none the less, rousing speech, use less figurative
language tools. It is noticed that figurative
language tools are most commonly used in

political texts that will be used or heard by a
larger part of the public - political news articles,
political speeches, political TV shows, movies
and others. Figurative language tools are rarely,
or not used at all in reports about political events
provided by governments.

Unfortunately, students of translation
programmes are not usually trained to translate
political texts. The findings of Abdel-Hadi (2015)
indicate that only 27% of the students’ translations
is adequate, which means that these translation
problems are serious and worth investigations.
He claims that translation students are not
trained properly to manipulate the texts based
on their contexts of translation.

Based on the results of the questionnaire
(Smite, 2019), it can be proposed that it would
be beneficial to students of translation studies
as future translators to know the basics about
political text translation, what the biggest
downfalls of it are and how to improve them.
It could be argued that the ones interested in
political text, political speech or any other form
of political discourse material translation, should
and could gather the information about it by
themselves, but it would be helpful to provide at
least basic knowledge of it during their studies.
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Cascu maTiHAepAi ayaapy Maceaeaepi

Anaatma. 3eprreyain esekriairi: Casicu MaTiHAep, HerisiHeH, ayJdapMajga KoaxeTimai. Ocplaaiiina, OKbIp-
MaHFa alllbIK aydapMaHbl YChIHY oTe MaHbI3Abl. Casicu MaTiHAepai ayJapy callachlH apTTHIPY YIiH MOTiHHIH
HeTi3Ii AMHIBUCTHKAABIK DAeMeHTTepiH TYCiHy >koHe Oarikail 0idy MaHBI3AbI, OMTKEHi casicy MaTiHAep MEH ca-
sCU aydapMajap MaHUIYAAIMAABIK OOABITT TaOblaagbl. bBeifHeal Tia AMHIBUCTUKAABIK, DAeMeHTTepre OeltHeAal
MarbIHa Oepy YIIIiH KOAJ4aHblAaAbl, COHABIKTaH MOTiHHIH aHaFyPABIM >KapKbIH OelfHeciH >KacaiiAbl.

MaxkcaThl: MaHUITy AATUBTI TeXHUKaHBI cascy OasgHAaMalapa OKBITI YIIpeHy.

3epTTey aaicTeMeci: AHaAUTUKAABIK dic cascy aydapMa Typaasl 94e0neTTepAi Taadayda >KoHe casicy coll-
AeyAiH TPpaHCKPUIILMAABIK, ayJapMachiHAa KOAJ4aHblAaabl. bacTankel skoHe MaKcaTThl MaTiHAEPTe CaAbICThLIP-
Maabl Taaaay >Kacaaabl. TyIiHycka MOTiH MeH ayapblAFaH MaTiH apachlHAAFbl CTUAbAIK aliblPMaIIbLABIKTapAbI
HeMece YKCaCTBIKTap/Abl KOpCceTy VIIIiH eKi cascy OasHiaMalap MeH 0dapAblH ayjapMachl TaajaHaanl. Taagay
HOTIDKeAepiH pacTay HeMece >KOKKa IIbIFapy YIIiH ToxXipubeai skoHe >kaHa OacTaraH ayjapMallbliapra ap-
Ha/AFaH cayaaHama KOAAaHbLAaAbL.
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Herisri notikeaep: Casicu MaTiHAep FaHa eMec, 0AapAblH ayjapMasdaphl a opKalllaH MaHUITYASISABIK
cumarta 6oaaasl. Cascu 6astHAaMaaapAbl ayAapy KesiHje, KoOiHece, OeliHe Al AMHTBUCTIKAABIK Kypaajap KO-
AaHblAaAbl, HerizineH, Metadopa MeH snnrerrep. CayaaHaMma HoTIKeAepi OeliHel TiAAiK Kypaadap KYHAeAik-
Ti casicu MoTiHAepAiH aydapMacklHAa KOAAAHBLAATHIHBIH JKoHE OAap casdcu OasHjaMaslapAbl Taljay KesdiHae
aAbIHFaH HoTIDKeAepAi KyIIeNTeTiHAIriH KopCceTTi.

Tyiiina ce3aep: casgcu MaTiHAep, MAHUIIY SV Ky paaaapsl, OeifHeAl Tia TeXHUKaCHL, casicy ayjapMa.

A. Typymesa, C. Illmute
Yrnusepcumem EKA npuxaadnvix nayx, Puza, Aameus

HPO611€MI)I Iepesoja IIoANTMIECKNX TeKCTOB

AnHoTamms. AKTyaAbHOCTD nccaedoBaHysA. [loanTiaecke TeKCTB B OCHOBHOM AOCTYITHEI B IlepesoJe. Ta-
KM 00pa3oM, OUeHb Ba>KHO IIPeJ0CTaBUTh YMTaTeAI0 OTKPHITHII ITepeBod. YTOOBI ITOBBICUTH Ka4eCcTBO IIepeBo-
A IIOAUTNYECKX TeKCTOB, Ba>KHO IIOHMMATh 11 YMETh 3aMedaTh KAIOUYEeBbIe SI3bIKOBbIE DA€MeHTBI TeKCTa, IIOMHSI,
9TO TIOAUTUYIECKUe TeKCTHI M HOAUTUYECKUE TIePeBOABI SBASIOTCA MaHUIYAATUBHBIMMU. OOpasHbIN SA3BIK WC-
IOAB3YeTCs AAS IPUAAHNUS S3BIKOBBLIM DA€MeHTaM IIePeHOCHOIO 3Ha4eHI: U, CAeA0BaTeAbHO, CO34aeT ropasao
Boaee spKOe N300PasKeHIe TEKCTa.

[Teap: M3yInTh MaHUITYy AATUBHBIE IPUEMBI B IIOANTUIECKNX BBICTYTLAEHX.

Metogoa0rus nccaeaoBaHMsl. AHAANTUYECKUI MeTO/, MCIIOAB3YeTCs TPV aHaAu3e AUTepaTyphl 110 HOAU-
TUYECKOMY IIepeBOAy U B TPaHCKPUIIIIMOHHBIX IepeBoJax MOAUTUYECKUX BBICTyIIAeHMIt. IIposesen cpaBHU-
TeABHBIN aHaAMU3 MCXOAHOTO U I1€A€BOTO TeKCTOB. UTOOBI ITOKas3aTh CTUANCTUYECKIEe PA3ANUMs AU CXOACTBA
MEXAY UCXOAHBIM TeKCTOM U IepeBeAeHHBIM TeKCTOM, aHaAU3UPYIOTCS ABa IOAUTUYECKUX BLICTYIIACHMS U MIX
repesod. /451 MOATBeP>KAEHILSI 1AM OITPOBeP>KeHNs] pe3yAbTaToOB aHaAM3a MICIIOAb3YeTCsl aHKeTa 451 OITBITHBIX
¥ HAUMHAIOLIX [I€PeBOAYIKOB.

OcHoBHBIE BBIBOABL. He ToAbKO moANTIIeCKe TEKCTEL, HO I VX IIePeBOABI BCETAA SIBASIOTCS MaHUITY ASTIB-
HeiMIL. [Ipu 1TepeBoje TOANTUYECKNX BBICTYIIA€HUI YacTO MICIIOAB3YIOTCSI OOpa3HbIe S3bIKOBbIe MHCTPYMEHTHI,
B OCHOBHOM MeTadophl U DINTETH. Pe3yabTaThl aHKeTMPOBaHMS IIOKA3bIBAIOT, YTO OOpasHble SA3LIKOBbIe MH-
CTPYMEHTBI MCIIOAL3YIOTCS B IIOBCEAHEBHBIX IIePeBOAaX IMMOAUTUYECKIX TEKCTOB, I OHU ITIOAKPEILASIOT pe3yAbTa-
ThI, IIOAYY€HHbIe IIPU aHaAN3€e IMTOANTUYECKIX Peyern.

KaroueBble ca0oBa: moANTIIIeCKIe TEKCTEL, CpeACTBa MaHNUITY AV POBaHILsI, OOpa3Hble A3BIKOBbIe ITPYEMBI, I10-
AUTUYECKUI IIePEBOA.
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